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Объем информации в мире стремительно растет, 
однако возможности усвоения ее человеком остаются 
неизменными. В этих условиях для всех, кто изуча-
ет иностранный язык или работает с ним, возрастает 
потребность в словаре. При выборе словаря пользо-
ватель прежде всего обращает внимание на его содер-
жательную сторону, насколько она полна, достоверна 
и надежна. Не менее важна для него и форма подачи 
информации, насколько легко и просто словарем мож-
но пользоваться, т.е. насколько обращение к словарю 
затратно по времени.

Как существенно облегчить процесс пользования 
словарем, а следовательно, ускорить усвоение терми-
нологической лексики? Каким должен быть словарь 
сегодня? Актуальность этой проблемы несомненна, 
как несомненна и сложность ее решения. В поисках 
желаемого результата был рассмотрен широкий спектр 
работ малых форм:

- Глоссарии к британским учебным курсам и по-
собиям по деловому английскому языку. Как правило, 
они привязаны к содержанию учебных текстов, состав-
лены по произвольной форме, в них нет четких крите-
риев отбора словарных единиц. Наряду с терминами 
в них иногда даются просто трудные, редко употре-
бляемые слова. Самым объемным в этой серии изда-
ний (700 словарных единиц) можно считать Executive 
English, Ph Binham в издании Longman конца семиде-
сятых годов.

- Глоссарии к специализированным выпускам бри-
танских пособий, которые идут как Приложения к ос-
новному учебному курсу. Например: Banking and Fi-
nance by Christine Jonson, International Managment by 
A. Pilbeam к учебному курсу Market Leader, Longman, 
2001,  а также Marketing by C. Farrel and M. Lindsley, 
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Finance by I. Markenzie в серии Professional English in Use, Cambridge, 2007. Сюда 
же следует отнести весьма солидную серию Finance, Marketing, Personnel, Produc-
tion and Operations под общей рубрикой Business Management English, созданную 
N. Brieger и J. Comfort в девяностые годы и изданную Prentice Hall International. 

- Более углубленную разработку словаря по отдельно взятым аспектам бизнеса 
можно найти в изданиях типа Glossary of Marketing Terms by Norman A. Hart и John 
Stapleton, издательство Heinemann Professional Publishing Ltd, 1988, которое на-
считывает 2 500 терминов. 

- Заслуживают также внимания издания, которые хотя и привязаны к опреде-
ленному учебному материалу, имеют четкий общеэкономический профиль и на-
целены на определенный объем, как правило, около 1 000 словарных статей. Изда-
тельством Heinemann (к сожалению, без указания имени автора-составителя и без 
указания даты издания) была выпущена работа Business Words. Essential Business 
English Vocabulary. Ее сопровождает Word List объемом в тысячу слов. 

Близка по объему (1 200 английских терминов и аббревиатур) выпущенная из-
дательством Reuters Ltd. в 1992 году работа, которая озаглавлена Reuters Glossary 
of International Economic and Financial Terms. Издательство «Финансы и Статисти-
ка» в конце 80-х годов осуществило под редакцией Е.М. Четыркина ее перевод, 
озаглавив его «Краткий англо-русский толковый словарь экономических и финан-
совых терминов».

- Нельзя оставить без внимания работы, выпущенные российскими издатель-
ствами и уже непосредственно под заголовком словарь-минимум или лексический 
минимум: ♦ «Словарь-минимум для чтения научной литературы на английском 
языке», издательство «Наука», М., 1979. 5000 слов; ♦ С.Н. Бондарь «Лексический 
минимум по немецкому языку для медицинских вузов», издательство «Высшая 
школа», М., 1977, 2500 слов и словосочетаний; ♦ В.И. Салистра, И.А. Трущенко 
«Англо-русский лексический минимум по общественно политической тематике», 
издательство «Наука», М., 1989, 2000 слов и т.д.

- Завершить перечень следует словарями общеэкономического профиля – как 
толковыми, так и двуязычными – которые за их объем (от 2 000 до 4 000 словар-
ных единиц) принято называть краткими словарями (concise dictionaries): Collins 
Business English Dictionary by M.J. Wallace and P.J. Flynn (4 000 words and phrases), 
Collins Educational, 1984;  Оксфордский англо-русский толковый словарь (свыше 4 
000 понятий) издательство «Прогресс-Академия», М. 1995, под общей редакцией 
И.М. Осадчей.

При рассмотрении и анализе вышеупомянутых работ напрашивается заключе-
ние, что все они путем толкования и/или через перевод на родной язык пользовате-
ля выполняют одну единственную функцию: дать информацию о значении слова. 
Функция эта, безусловно, важна: ведь невозможно усвоить то, что не понимаешь. 
Отсюда стремление пользователя прежде всего научиться понимать огромное чис-
ло слов особенно профессионально значимой лексики.
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Однако слова в языке почти никогда не встречаются отдельно, они используют-
ся в сочетаниях, фразах и выражениях. Язык значительно более сложное структур-
ное явление, чем просто словарный состав. Мы не можем изъясняться отдельными 
словами, но мы не разговариваем и предложениями. Мы говорим фразами. И это 
уже аксиома сегодняшнего дня при все более широком распространении лекси-
ческого подхода в лингвистике и методике преподавания английского языка как 
иностранного. 

Как же следует изменить формат словарной статьи, чтобы при минимуме сво-
его ресурса она могла помочь пользователю максимально приблизиться к умению 
употреблять это слово в языке? Наше видение вопроса сводится к следующему.

Содержательная сторона словарной статьи должна быть представлена и тол-
кованием слова, и его переводом. Они оба должны внести свою лепту в общую 
картину о слове. Толкование вводит в атмосферу языка (и в этом его плюс!), но не 
всегда и не во всем бывает доступно тем, чей уровень владения языком недоста-
точно высок. Именно поэтому необходима еще и опора на родной язык, чтобы не 
допустить утраты нюансов и оттенков слова. Не умаляя важности этих моментов, 
полагаем, что краеугольным камнем словарной статьи должна стать сочетаемость, 
представить которую желательно с помощью элементов графики. Для полноты 
картины необходимо дать раздел однокоренных слов, а также указать антоним, 
если он есть.

Суммируя вышеизложенное, можно утверждать, что словарь с таким форматом 
словарной статьи1 впервые одновременно сочетает в себе черты: 

- специализированного двуязычного словаря бизнеса;
- толкового словаря;
- словаря словосочетаний;
- словаря синонимов и антонимов;
- справочного пособия, выполняющего не только информативную, но и обуча-

ющую функцию, и, следовательно, являющегося словарем нового типа. Образец 
такого формата словарной статьи приводится на следующих двух страницах.

1 Более детальное представление об особенностях такого формата словарной статьи 
можно получить в 100 WORDS FOR BUSINESS. 200 DERIVATIVES, 2,500 WORD PART-
NERSHIPS: Учебный словарь-пособие по английскому языку международного бизнеса / 
Л.И. Бараночникова, Н.С. Ильюшина, О.В. Масюк, С.С. Шебанов и др.; Под общ. ред. Л.И. 
Бараночниковой; ГОУВПО Всероссийская академия внешней торговли Минэкономразви-
тия России. – М.:ВАВТ, 2009. – 220 с.
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"Уралвагонзавод" планирует участвовать в строительстве завода по сбор-
ке подвижного состава во Вьетнаме

12 ноября 2013 г. в г. Ханое (Вьетнам) в присутствии Президента Российской 
Федерации В. Путина и Президента Социалистической республики Вьетнам Чы-
онг Тан Шанга состоялось подписание Меморандума о сотрудничестве между 
Вьетнамско-Российским совместным банком и ОАО «Научно-производственная 
корпорация «Уралвагонзавод». Основным предметом Меморандума является со-
действие в реализации совместных инвестиционных проектов УВЗ на территории 
Вьетнама, а также банковское обслуживание Вьетнамско-Российским совместным 
банком этих проектов. 

Со стороны корпорации «Уралвагонзавод» в подписании участвовал генераль-
ный директор УВЗ – О. Сиенко, со стороны Вьетнамско-Российского совместного 
банка – генеральный директор Доан Минь Тиен. 

По словам генерального директора корпорации «Уралвагонзавод» О. Сиенко, 
УВЗ примет участие в строительстве завода по сборке подвижного состава во 
Вьетнаме. Также глава корпорации «Уралвагонзавод» подчеркнул, что подписа-
ние Меморандума позитивно скажется на продвижении двустороннего сотрудни-
чества и усилит российское присутствие на вьетнамском рынке.

http://www.mashportal.ru/company_news-32730.aspx


